
profundeze conoepţia spectacolelor pe care 
le pune in scenă şi să fie indrumat mai 
îndeaproape de forţele competente ale pri-
mei noastre scene. 

Trebuie spus irisa câ în aoest spectacol 
Brecht, îşd demonstrează calităţile un 
grup de tineri actori încă prea putin fo-
losàti la National, printre care : Alfred De-
metriu, N. Gr. Bălănescu, Elena Sereda, 
Mihai Forino, Emil Liptac, Elisabeta Pre
da, precum şi Victor Moldovan a cârui 

APROAPE DE LORCA 
Tcatful Nat ional „ I . L. C&tagiale" : 
de F. G. Lofca 

Federico Garcia Lorca, poetai spaniol 
ucis de franchisti in 1936, poetul aniver-
sat eu cinste, acum trei ani, de Consdliul 
Mondial al Păcii, îşi merita cu prisosinţa 
local pe scende noastre şi chiar pe scena 
de studio („de camera" cum ar fi spus 
el însuşi) a Naţionalului bucurestean. II 
merita Bindcă — prin propriile lui puteri, 
fără suportul uned filozofii inaintate — s-a 
apropiat de felul nostra de-a înţelege poe-
zia si arta, si mai ales legăturile dintre 
creator şi poporul său. Intr-un moment 
cînd cultura apuseană se zbătea între fi-
rele de sîrmă ghimpată ale arized, căutînd 
ieşirea în sterpe atitudini formale, Lorca, 
împreună cu alti tovarâşi de generaţie 
poetica, a ştiut să găsească izvorul de apă 
vie în expresia de artà a poporului. Prin-
tr-un studiu asdduu al literaturii şi tradiţii-
lor de cìntec si dans popular, printr-o pasio-
nată uTmărire a sufletului andaluz şi gi
tan, a oamenilor care trudesc pe frămîn-
tatul pămînt spaniol, Lorca a aspirât me-
reu să obţină laurii nepreţuiţi de autor 
popular. Aşa cum, cu puţin înaintea lui, 
î«i propunea Manuel Machado : 

Cauta ca strofele tale 
Să pătrundă în popor, 
Chiar de-or înceta să fie ale tale, 
Pentru a ramine ale altora. 

Aspiraţia lui Lorca s-a irealizat in mare 
misura, oel puţin in ce priveşte acţiunea 
de reînviere strălucită a modalităţilor este-
tice din litera/tura pppulară. Nu s-a rea-

intuiţie autistica 1-a ajutat, în Puştile Te-
rezei Carrar, să joace simplu, direct, ade-
văxat. 

Aşteptăm ca Teatrul National să-şi în-
deplinească o veche promisiune faţă de 
spectatord, punînd. in scena un mare spec
tacol brechtian, realizat la inalt nivel, cu 
o piesă dintre cele mai reprezentative, cum 
ar fi Mutter Courage sau Cercul de creta 
caucazian. 

Andrei Băleanu 

'inunata pantofâreasă 

lizat însă pe deplin, fiindcă eforturile de 
prelucraire a foldorului — prin stdlizare 
şi decantare personali — au làsat in poezia 
lorchiană o zgură de ermetism ai jocului 
de simboluri si semnàficatii. (La aceasta 
au contribuit, desdgur, si sursa orientala, 
araba, si cea traditional-gongorică a poeziei 
spaniole.) Indiferent, însă, de irealizarea 
formala, ramine cert faptul că — ìntr-o 
perioada in care poeţid apusnilui obosit 
căutau pe cai ocolite şi greşite „esenţiali-
tatea", „simpUtatea", „cìntecul originar " — 
Lorca a găsit drumul just spre esenţiali-
tatea şi sdmpEtatea de conţinut a expre
ssed : cintecul popular. Acel „caute jondo , 
cìntec adóne, din adìncurile istoriei po
porului spaniol. 

Dacă aceste caracteristìci par să se re
fere doar la poezia propriu-zisă, eie rà-
min la fel de valabile si pentru teatrul 
lui Lorca, mad ales că el a fost, esen-
ţialmente, poet dramatic. Chiar cînd serie 
versuri, în Lorca se simte rezonanţa tra-
gicului, se ghiceşte tensdunea unui con
flict anterior, după cum se întrevăd şi fete 
de personaje. Pînă şi în culegerea de ver-
suird Romancero gitano, în aparentă liric, 
Lorca vede o acfiune teatrală : „Roman
cero gitano nu e gitan decît în cîteva bu
cati, la început. In esenta lui e un re-
tablo (scena de teatru) andaluz, în care 
gitanul are functia unuii refren. Adun 
toate elementele poetioe locale si le pun 
eticheta cea mai uşor vizibilă, Romances 
ale unor diferite personaje aparente, care 
au un singur personaj esenţial: Granada". 
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Am insistât miai mult asupra trăsăturilor 
poeziei lui Lorca pentru că spectacolul de 
la Studio ne-a impus, pràn natura lui, aoest 
lucru. Regizorul Miiron Niculesicu nu s-a 
mulţumit să ofere un spectacol eu singură 
comedia Minunata pantofăreasă, ci a pre-
oedat-o de un recital de versuri din opera 
poetica, proprdu-zisă, a lui Lorca. Ce a 
justificat această acţiune ? Faptul că cele 
două acte ale piesei sont scutrte şi s-a 
simţijt nevoia roturijirii speotacolului ìn du
rata. In sensul acesta, nimic nu era mai 
indneat, decît însăşi opera autorului jucat. 
Apoi, prin recitalul de versuri se realiza 
o antologie vie, voxbită şi ìntrupata dra
matic, mijloc eficace de a populariza opera 
unui poet. E limpede că, iregizoxul si-a 
gindiit spectacoilul ca pe o manifestare de 
cultura activa, care să iasă în ìntìmpina-
trea nesaţuluii de cunoastere si de artă al 
publicului nostru nou. In colaborare cu 
Victor Bercescu, traduca tor literal de lite
ra ture spandolă, regia a ales citeva poezii 

— după avizul lor, cele mai reprezentative 
— din destul de vasta opera a lui Lorca, 
spre a fi spuse pe canavaua unei acţiuni 
convenţionale muzical-coregrafice. 

Recitalul de poezie, botezat generic Bar 
raca *, a inceput cu Cele şase corzi, un 
elogiu al ghitarei; spusă cu un oftat de 
sentimentalism exterior (de actriţa Simona 
Bondoc), poezia a imprimât oarecum tonul 

1 Cum a putut accepta secretariatul literar al 
teatrului inadvertenta din program şi de 
pe afişe, care pune semnul egalitari ìntre 
Baraca şi „traducerea din lirica lui F.G.L." ? 
Aşa cum e enunţată şi anunţată, Baraca nu 
înseamnă nimic şi pentru nimeni. In orice 
caz nu putem lăsa ca publicul sa înţeleagă 
că e „traducere". Atìt programul teatrului, 
cît şi regia — ìn recital — nu trebuiau să se 
ferească de informaţii şi comentarii privind 
opera lui Lorca. Am fi fost scutiti sa pre-
cizăm că în 1931, din însărcinarea proaspătu-
lui guvern republican spaniol, Lorca înfiin-
tează o trupă de teatru ambulante, alcătuită 
mai ales din studenti, care cerceta cele mai 
îndepărtate cătune, dînd spectacole gratuite 
în aer liber, pentru publicul cel mai umil. 
In repertoriu : capodoperele „secolului de aur" 

cu Cervantes, Lope de Vega şi Calderon, în 
frunte. De asemenea, s-ar fi putut recomanda 
regizorului să nu evite informarea publicului, 
neapărat necesară în cazul de fata. Regizorul 
a avut ambila să ciu se suprapună, cu text 
personal sau comandat ocazional, vocii origi-

Scenă din actul I 
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întregului recital. Cel purin, actriţele care 
au urmat (Catiţa Ispas şi Elena Se-
reda, cu isprăvile singeroase din 
Romanţă a gârzii civile spaniole, spuse 
cu oarecare a vînt, dar prea şcolăreşte), 
toate şi-au sufocat declamaţia într-o cutie 
de rezonanţă surdă, fără strălucire, a ideii 
şi imaginii. Ceva mai bine s-a comportât, 
ca recitator, Gabriel Dănciulescu (tristeţea 
unui tel neatins in Cîntec de călăreţ şi 
Pasul Siguiriyei, în txaducerea exactă Trece 
Siguiriya, dans simbolizat de o ,,fată bru
na "), care a imprimat rostirii cel puţin o 
necesară vigoare dramatică. Din recital n-a 
lipsit şi nu putea să lipsească — fiind mo-
mentul de culme al poeziei lorchiene 
— Bocetul pentru Ignacio Sanchez Mejias, 

cu splendidele lui momente de revolta, de 
tristeţe sau de bărbătească evocare, dar 
mai bine ar fi lipsit : felul ìn care a ìn-
ţeles Emanoil Petruţ această elegie a fost 
minor si plat. 

Pentru calitatea discutabilă a recitărilor 
nu pot fi făcuţi raspunzători doar actorii. 
Ca şi pentru piesă, principalul responsabil 
ramine tot regizoruL Miron Niculescu n-a 
pàtruns toată valoarea poeziilox lui Lorca, 
nu le-a studiat cu destulă atenţie şi mai 
ales n-a izbutit să stabilească adinca 
legatura cu folclorul spaniol. In ciuda 
eforturilor de plastica (Stere Popescu) si 
de ghitară (Adrian Ionescu) — care n-au 
fost lipsite de bun gust — crecitalul inti
tulât Bar oca n-a izbutit sa ofere decit o 
„hispanizare desueta", cum scria Mihnea 
Gheorghiu (cronica din „Contemporanul", 
nr. 637), neputìndu-se scutura „colbul de 
pe o concepţie pitorească", adică exteri-
oară, superficială. Dacă din dansurile şi 
cìntecele noastre populare, prezentate în 
strălucitele turnee din străinătate, publicul 
n-ar ghici cîteva din trăsăturile fundamen
t a l ale sufletului popular romînesc şi ar 
ramine impresionat doar de culorile si rit-
murile formale ale costumelor sau jocurilor 
— n-am realiza nimic. Tot aşa cu poezia lui 
Lorca : înşirarea de cuvinte — arbitrar ri
mate, fără strălucirea intima a ideilor 
si imaginilor — ramine o cadere de frunze 
veştede de pe un trunchi uscat. 

naie a poetului. Ambiţie onesta în sine, dar 
cu rezultat nefavorabil. Amestecul regie! s-ar 
fi putut înlătura şi altfel, satisfăcîndu-se şi 
exigentele clarităţii : Lorca are conferinte de-
spre poezia populară, are interviuri, are măr-
turii consemnate de prieteni — texte care, 
studiate cu atentie, ar fi putut constitui un 
comentariu foarte pretios şi absolut necesar 
In montarea aşa-numitei La Barraca. 

Aceasta cere, fireşte, eforturi suplimentare. 
Dar fără efort, fără studiu şi sudoare nu se 
poate face nimic, nid măcar spectacole de 
teatru ! 

Tinerii actori de la National şd-au luat 
o sarcină pentru care nu sinit sufioient pre
gatiti şi pentru care n-au muncit cu destulă 
seriozitate. Şi air fi bine ca, din această 
experienţă, să ramina cu lecţia că un 
poet nu se învaţă pe dinafaară, ci se pă-
trunde şi recreează dinăuntru, odată cu 
înţelegerea profundă a poporului din care 
s-a născut ; iar strict profesional vorbind, 
să se ferească de diletantism. 

Asa cum au fost alese, eclectic, versurile 
n-au exprimât toată complexitatea paletei 
poetice a lui Lorca şi mici n-au oferit o 
imagine unitairă de concepţie. Poate că ar 
fi fost mai bine să se aleagă o suită din 
Poema del Caute Jondo, prin care să se 
ilustreze consecvenţa poetului de a da ex-
presie înnoită formelor papillare de cîntec 
si dans. (N-ar fi trebuit să lipsiească, 
astfel, caracteristicul strigăt de durere gitan 
Ay !, nici La Soleó, cintecul popular de 
tragica singurătate, nici scurtele momente 
din Gràfico de la Petenera, Chipul Pete-
nerei etc.) Totuşi, criteriul fundamental ar 
fi trebuit să fie posibilitatea de transpunere 
cìt mai exactă a versulud in limba romînă 
şi, mai ales, posibilitatea de recitare si de 
pătrundere in public a imaginilor poetice. 
Poezia lui Lorca, datorită simbolurilor cu 
care operează, e foarte gxeu de tradus, asa 
cum desdgur greu de tradus sînt şi insesi 
modelele populare care au inspirât-o. 
(Constatarea nu trebude să uimească : cìt 
de îndărătnice la tălmăcire sînt, cu tot con-
tìnutul lor deplin, versurile Luceafàrului, 
ale lui Arghezi, sau, pe planul literaturii 
populare, inimitabilele distihuri ale Mioriţei!) 

In cazul nostra, txaducerea n-a excelat, 
iar recitarea a fost in general lipsită de 
forţa si densitatea de imagini a origina-
lului. Esenta poeziei lui Lorca, de fapt 
esenta sufletului copular spaniol, n-a fost 
pătrunsă de txaducătox. care a inlocuit ma
rea armonie interioară a poeziei lui Lorca 
printr-o cantilena rimata, respinsă de ori
ginai. Marile bucurii si marile durerà ale 
poporului andaluz n-au putut fi comuni
cate integrai publiculud nostxu. 

O impresie mai bună a lăsat montarea 
Minunatei pantofàrese. Dezinvoltura regi-
zorala a lui Miron Niculescu a suplinit 
aici lipsurile lui „poetice". In fata unui 
text de teatru, regizorul a demonstrat o 
mai justă capacitate de interpretare şi de 
transpunere scenica. (Ceea ce demonstrează 
încă o data că versul şi piesa de teatru 
cer înţelegeri şi tratări diferite.) 

Intìi, despre piesa. Minunata pantofà-
reasà, ìn versiunea lui Aurei Vasilescu, 
este aproape La zapatera prodigiosa a lui 
Lorca. Spun aproape, fidndea, de pildă, în 
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original se serie : „Automi a préférât să 
intrupeze exemplul dramatic în ritmul viu 
al unei pantofărese din poporu, şd nu : 
„automi a crezut mai nimerit să aşeze 
tema dramatică în ritmul de vie trăire al 
unei pantofării populare", cum se rosteşte 
traducerea. Tot aşa, in originai e „som
brero", palarne, si nu „joben" ; „spune ma-
mei tale" si nu vulgarul „spune mà-ti"; 
după cum originalul nu se sfieşte nici să 
precizeze că pantof ăreasa e „blonda cu 
ochi negri", semnalment pe care traduce
rea il trece sub tacere; si altele încă (n-am 
sondât decît primele pagini) 2. 

La zapatera prodigiosa (1930), desi 
automi n-o mărturiseşte, este, ca şi Don 
Cristobal (1931) si poemele tragice, de 
inspirane populară. In prologul la Don 
Cristobal, Lorca afirmă că „automi a cu-
les această farsa din gura poporului" (los 
labios populares); de asemenea se ştie că 
si Nunta însîngerată sau Y erma, de pildă, 
au la bază folclorul. Balada recitala în 
actul II de pantofaml travestit în păpuşar, 
baladă care cuprinde şi rezumă semnifi-
caţia întregii piese, demonstrează inspira
ti a populară a autorului : 

Intr-o curte din Cordoba 
printre mârăcini şi leandri, 
tròia odată un meşter curelar 
impreună cu meşteriţa lui... 

Dar parabola aceasta, inserată în acţiune 
ca „teatru în teatru", nu numai rezumă 
sensurile piesei, ci le întăreşte, le subli-
niază prin Tepetiţie. Pe de alta parte, 
Lorca ilustrează în felul acesta şi cum se 
naşte din viaţa reală poezia populară. Mo
ra la piesei se confundă, de altfel, cu ino
rala basmelor sau baladelor care circula 
pe los labios populares, fără nici o di-
ferenţă de accente sau de sublinieri: sim-
pllu, direct, la min tea copiilor. Dar la 
„mintea copiilor" în înţelesul lui Lorca, cu 
toată spuza de poezie, de asociaţii colorate, 
de cîntec şd de bucuirii elementare, care 
nu se dezmint nici în Minunata panto-
făreasă, şi nu degeaba rolul de raisonneur 
e atribuiit chiar Copilului. (Nu e, el, sin-
gurul care-1 recunoaşte imediat pe panto-
fami travestit, toemad pentru că „aude" şi 
„vede" ce nu aud şi văd oamenii adulti ?) 

Desigur, prin teza lui inorala (comedia 
aduce o adiere a „moralităţii" medievale). 

2 S-ar putea discuta şi asupra tltlulul : ad-
jectivul „prodigiosa", e într-adevăr prodlgios 
Tn acceptiuni. Prima traducere, a lui Lascăr 
Sebastian, ti redă prin „nemalpomenlta", dar 
e adevărat că poate fi si „admlrabila", 
„straşaica", „extraordinara" etc. Tn orice caz, 
..minunata" pare că llmitează trăsăturile pan-
tofăresei la cele morale, de bază. 

poetul nu vrea să pledeze pentru căsni-
ciile cu mari diferente de vîrstă dintre 
soţi. Luînd însă un asemenea caz — ce 
poate fi socotit caz limita ìntr-un anumit 
sens — Lorca stabileşte un principiu in-
coruptibil al casnicied, al familiei : fideli-
tatea consecventă a soţilor, încrederea lor 
recdiprocă. Bazată pe ce ? In ultima ana-
liză, pe poezie, ca o calitate atoteuprin-
zătoare a omeniei, ràspunde Lorca. Vîrsta 
— ca şi frumuseţea sau bogăţia preten-
dentìlor reali si imaginari la mina pan-
tofăreaed — devine un criteriu exterior. 
Pantofăreasa e cuceriită şi ramine defini-
tiv fascinata de vîrstnicul ei soţ, care „in 
ciuda celar cincizeci si mai bòne de ani 
ai lui, binecuvîntaţi fie anii lui, mi se 
pare mai drept decît trestia şi mai to
reador decît toţi bărbaţii de pe pămînt", 
pentru că : „...toate aceste basme si paca
teli... nu sînt decît firimituri din cìte 
stia el... Stia de trei ori mai mult, aşa 
să stai !... Mi le povestea cìnd ne culcam 
să dormim. Istorioare străvechi de care 
dumneata nici n-ai auzit..." 

Dacă aceste momente subldniază latura> 
contemplativa a personajului — cea di
namica, cea activa, sta, aşa cum spune 
automi in prolog, în faptul că Pantofă-
reasa „luptă rnereu; luptă cu realitatea din-
jurul ei şi luptă cu fantezia, ori de cìte ori 
aceasita se preschimbă în realitate văzută". 
De fapt, luptă cu vecinele bìrfitoare, „vi
pere pudrate", cu clientele care vor să-i 
înşele bărbatul, cu tinerdi şi bătrînii amo-
rezaţi de ea, cu toată lumea, în afaTă de 
Copil, singurul care o înţelege. Axată pe 
acest personaj principal, care dă si titlul 
piesei, acţiunea e şi ea o continua alter
n a l a de ritm îndrăcit si de momente de 
ìntìlnire cu ìnchipuiirea, cu o realitate vi-
sată, desigur mai bună, mai senină, decîr 
cea imediat înconjurătoare. Şi mai are pie-
sa o semnificatie. Prin figura Pantofăresei,. 
aleasà anume „din popor" pentru că „poe-
zia s-a retras de pe scena în căutarea altor 
medii", adică a medidlor populare — au
tomi a ţinut să creeze o eroina exemplară, 
ìntruchipare a virtuţior morale şi de ca-
racter ale poporului andaluz. In acest scop, 
Lorea şi-a aşezat personajul în lumea lui 
organica, firească, desitul de dàferentiata 
tipologie şi chiar din punct de vedere so
cial. Caci dacă Tînărul cu sombrero, Don 
Mierloi sau Tînărul cu brîu reprezintă 
diferite temperamente si vìrste, Primarul, 
de pildă, reprezintă atît autoritatea admi-
nistrativă, cît şi puterea banului, în fata 
cărora Pantofăreasa rezistă cu bărbăţie şi 
le respinge. Lorca nu lasă neironizate 
— pentru a pune în relief sănătatea su-
fletească a eroinei principale — nici sim-
ţu! de bîrfă, uşuratica pălăvrăgeală a Ve-
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cinelor, nici ipocrizia morbida a Bigotelor 
(nu chiar Călugăriţe, cum indica tradu-
cerea). Cu un cuvînt, Lorca a căutat să 
sculpleze în cbipul Panitofàresei statuia din 
piatră lucitoare a prototipului femeii cres-
cute pe solul aspru al Andaluziei : saracà, 
frumoasă, harnică, vioaie, statornică, cin-
stită, dispusă la visare, dar si la acţiune. 
Toate acestea in ritmul jucăuş al comediei, 
anticipine! intr-un fel statuale tragice ale 
femeilor turnate in cremene dura din 
Y erma si Casa Bernardei Alba, de mai 
tirziu. 

Inţelesuirile generale ale piesei, factura 
persona] elor şd a relaţiilor dintre eie au 
tost descifrate de Miron Niculescu cu 
respect faţă de text. Din pacate, nu a a-
juns la o suficientă adincixe a lor. De 
aceea, personajele si spectacolul au avut 
o desfàsurare mai mult plana, pe lungime 
şi înălţime, lipsindu-le acea a treia dimen-
siune, acLncimea, care le-ar fi dat un alt 
contur si relief. Rezultà de aci că aregi-
zorul a fost preocupat peste măsură de 
plastica şi ritmul spectacolului. De fapt, 
miscarea, cadenţa, succesiunea rapida a 
scenelor au fost lucrul cel mai bun. 
(Se cuvine amiintita din nou contribuţia 
lui S ter e Popescu, coregraful, si a lui 
Adrian Ionescu, comentatorul muzical, a-
mindoi urmarind cu expresivitate datele 
textului.) Cu unele rezerve asupra cirorva 
culo ri si asupra excesivei abstaractizari a 
demarcării spaţiului de joc (usi şi feresrtre 
suspendate), scenografia — tot a lui Mi
ron Niculescu — s-a intégrât in viziunea 
generala a spectacolului. In privinţa cos-
tumelor, rezervele sìnt mai categorice pen-
tru că eie amintesc o Spanie prea con-
venţională, nedistingîndu-se prin fantezie 
nóci in colorit, nici în croială. (O intre-
bare : de ce Automi din prolog, adică de 
ce Lorca, autor popular, îmbrăcat in 
frac ?) 

Interpreta principale, Coca Andronescu, 
are afinităţi cu personajul Pantofăresei. 
Văzînd-o jucînd, simţi că ceva din tempera-
mentul actriţei, ceva din umbletul, din ge-
sturile ei, pot fi ale per sona jului, care a şi 
fost în oarecare măsură urmărit pe făga-
şul temperamentului dictât de text. Totuşi, 
Coca Andronescu n-a reuşit să fie o 
ade varata eroina populară, adică ..pantofă-
reasă din popor", n-a vibrait la maximum 
in scenele de reverie, n-a fost din plin 
viguroasă in scenele „violente", iar uneori 
s-a alintat prea mult, confundìnd femini-
tatea Pantofăresei cu aceea a unei eleve 
de pension. Uneori, càci in general, actriţa 
s-a menţinut pe o mai sigură linie de 

mijloc. Intr-un cuvint : o statuetă, mai 
mult o miniatura, şi nu statua© adevărată. 

Mihai Fotino in irolul de compoziţie al 
Pantofarului, a fost un secondant de cali-
tate, ştiind sa fie blind şi duios, fără să 
dea in senilitate, pricepindu-se să evoce cu 
discnetie povestea curelarului din Cordoba. , 

I-am reproşa, însă, unele îngroşări de pri-
sos ale pasajelor pe care le socoteşte de 
necesar efect comic (de pildă, in scena 
vizitei Primarului). 

Omogen si bine diferenţiat in acelasi 
timp, grupul Vecinelar : Draga Olteanu, 
Mitzura Arghezi şi LJiiza Plopeanu (care va 
recital a cintat foarte neconvingător Cele 
trei frunze). Compus cu mijloacele verifi
cate ale traditici, tipul comic al lui N. 
Enache (Don Mierloi) a avut savoare si 
chiar eleganţă. Grave nedumeriri au trezit 
opintelile sd icnirile groteşti ale lui Marin 
Negrea intr-un personaj (Tînărul cu briu) 
pentru care autorul recomanda special : 
..Directorul de scena să dea cu ciomagul 
ìa capul actorului care ar exagéra cîtuşi 
de puţin acest roi" ! 

Fara a cauta să diminuăm aportul in-
tregii echipe, putem afirma cu certitudine 
că una din realele virtuti ale spectacolului 
o constituie interpretarea Copilului (Cezar 
Tătaru). Surprinzător de îndemînatic pe 
scena, màcul actor a ados o undă destul 
de bogată din acea lume a copilăriei, care-I 
fasxjinase atit de mult pe Lorca : ,,Ii e dat, 
copilului, să fie spectator şi in acelaşi timp 
creator, şi ce creator minunat ! Un creator 
care posedă un sens poetic de prim ordin. 
Nu trebuie decît să-i studiem primele 
jocuri, inainte ca priceperea să-1 turbure, 
pentru a observa ce frumuseţe planetară 
il însufleţeşte, ce perfectà simplitate si ce 
tainice legături descoperă intre lucrurd şd 
obiecte, pe care Minerva nu le va putea 
descifra niciodată. Cu un nasture, un mo-
sorel de aţă, o pana şi cele cined degete 
ale miiniti, copdlul construeşte o lume com
plicata, unde se încrucişează irezonanţe 
inedite, care cinta si se ciocnesc intr-un 
chip fascinant, cu o bucunie imposibdl de 
analizat". 

Astfel — dintr-un spectacol frînt in 
două parti calitativ inégale— atunci cind 
textul a fost redat cu claritate, a răzbătut 
pina la noi, chiar dacâ in mod aproxima-
tiv, ceva din chipul poetului republican 
despre care Pablo Neruda scria că ,,era un 
fulger fizic, o energie in perpetua miscare, 
o veselie, o încîntare, o gingăşie absolut 
supraomenească. Persoana lui era vrăjită si 
aducea fericire". 

Florian Potrà 
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